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3anponoHoBaHa CcTaTTsi NPUCBSAYEHa BUABIIEHHIO Ta aHanidy ocobnueocTteln nepeknagy iHaHCOBMX TEPMIHIB aHrMin-
CbKOI ranyseBoi niteparypu. Ha matepiani kopnycy TekcTiB BignoBiAHOI CyOMOBM aBTOpamu BUOKPEMIIEHO hiHaHCOBY Tep-
MiHOCMCTEMY aHrMiNCbKOT MOBU Ta 3 BUKOPUCTAHHAM CMOBHUKIB i CneLjianbHUX pecypciB BUSBNEHO 3HAYeHHS i TEpMiHiB
Ha OCHOBI X (DYHKLIOHYBaHHSI B Pi3HOXXaHPOBMX TEKCTaX aHrMINCbKOI niTepatypu giHaHCOBOI cdepu. Y CTaTTi 34iNCHEHO
Cnpoby 3iCTaBUTU aHMIACHKI Ta YKpaiHCbKi TEPMiHM, WO hOpMYHOTh BigNoBIaHI (hiHAHCOBI TEPMIHOCUCTEMU, HA CTPYKTYP-
HOMY | CEMaHTU4YHOMY PIBHSIX.

Ocobnuey yBary aBTOpamMu MPUAINEHO BUOKPEMIIEHHIO TUX TEPMIHIB aHMMINCbKOI ¢hiHaHCOBOI cyOmoBW, nepeknag
AKMX BUKNUKAE NeBHI TpyaHoLi (yHacnigok iCHyBaHHSA AeKinbKOX BapiaHTHMX BignoBigHOCTEN, BiCYTHOCTI B YKPAIHCbKIN
MOBI TEPMiHiB-eKBIiBaNeHTIB, PO3BIXKHOCTI MiX MOHATTAMM, LLO NO3HAYaTLCA TEPMIHAMMW-EKBIBANeHTaMu), Ta BUSBMEHHIO
YMHHWKIB, LLO 3yMOBIIOTb NPObemMy nepeknagy BuLLe3asHa4YeHMx TepMiHiB. 3’acoBaHo, LU0 sBuLLEe 6e3eKBiBaNeHTHOCTI
BMHUKAE BHACMIAOK BiACYTHOCTI abo HeigeHTudikaLii TOro Yn iHLLOro NOHATTS, HOMIHOBaHOTO TEPMIHOM IHO3EMHOT MOBM,
B TEpMiHOCUCTEMi MOBW Nepeknazy.
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AHani3 ekcTpaniHrBiCTUYHNUX YAHHUKIB, LLIO 3yMOBUIN HEBIANOBIAHICT CUCTEM NOHATL aHIMINCLKOT Ta YKPaiHCLKOT MOB,
noKasaB, L0 OCHOBHOK NPUYMHOK 6e3eKBiBaneHTHOCTI (DiHAHCOBUX TEPMIHIB aHMMINCLKOT MOBM € MPUHLMMOBI BigMIHHOCTI
y hiHaHcoBUX chepax 060X KpaiH , SKi BUABNSAIOTLCSA Y BiACYTHOCTI B MOBI Nepeknagy Hu3ku noHsATb. Kpim Toro, Tepmi-
Honoris (hiHAHCOBOI ranysi ykpaiHCbkoi MOBU Bigobpaxae HeJOCTaTHbO BUCOKUI (MOPIBHAHO 3 PO3BUHEHUMU aHINOMOB-
HUMK KpaiHamK) piBEHb PO3BUTKY AesIKNX chep YKPAIHCbKOT EKOHOMIKM (PUHKY LiHHWX nanepis, KPEAUTHUX BiQHOCUH), LLO
CMPUYMHAE MEHLLY POfb BiAMOBIGHMX rOCNO4apChbKMX onepalii B ynpaBniHHi BiITYN3HSHUMU KOMMAHISMM i, SIK HaCMifoK,
BiICYTHICTb HWU3KMN TEPMIHIB B YKpaiHCbKill CyObMOBI (hiHaHCOBOI ranyai.

Pesynsratom posBigku cTana 3anponoHoBaHa knacudikauisi OCHOBHMX cnocobiB nepeknagy (PiHaHCOBUX TEPMIHIB
aHMINCcbKoT MOBM, po3pobrieHa Ha OCHOBI aHarni3y Pi3HOXXaHPOBKX TEKCTIB aHMMiNCbKOI NitepaTtypu (hiHaHCOBOI ranysai.

KntoyoBi cnoBa: ciHaHCOBa TEpMIHOCMCTEMA aHMMINCLKOI MOBU, Cocobu nepeknazy, 6e3ekBiBaNeHTHICTL TEPMIHIB,
(hiHaHCcOBa cybmoBa, pi3HOXaHPOBI TEKCTU.

The article is devoted to the identification and analysis of the financial terms translation peculiarities in the English pro-
fessional literature. On the basis of the text corpus of the corresponding sublanguage the authors have identified the finan-
cial terminology system of the English language and used dictionaries and special resources to reveal the meaning of its
terms on the basis of their functioning in the English different genre texts of the financial sphere. This article attempts to
compare English and Ukrainian terms that form the corresponding financial terminologies at structural and semantic levels.

The authors pay special attention to the English financial terms, the translation of which causes certain difficulties
(due to the existence of several variant versions, absence of terms-equivalents in the Ukrainian language, differences
between the concepts that are denoted by terms-equivalents) and to identification of the constraints that cause the trans-
lation problems of the above mentioned terms. It was found that the phenomenon of non-equivalence occurs as a result
of the absence or non-identification of this or that concept, which is nominated by a foreign language term, in the term-
system of the translation language.

The analysis of extralinguistic factors that caused the incompatibility of the English and Ukrainian language systems has
shown, the main reason for the non-equivalence of the English financial terms is the principle differences in the financial
spheres of both countries, which manifest themselves in the absence of a number of concepts in the language of the trans-
lation . Moreover, the terminology of the financial sector in Ukrainian language reflects the low level of some spheres devel-
opment of Ukrainian economy compared to the developed English countries: in particular, the market of securities, credit
relations, which leads to a reduced role of corresponding business operations in the management of domestic companies
and, as a result, the absence of the terms range in the Ukrainian financial sublanguage .

The research resulted in the proposed classification of the main ways of translating English financial terms, developed
on the basis of the different genre texts analysis of the English financial literature.

Key words: financial terminology system of the English language, translation methods, non-equivalence of terms,

financial sublanguage, multi-genre texts.

IMocranoBka mpo6semu. IlraHoBa exoHOMIKa
Bimifitiuia B MuHyIe. HaroMicTh 3’ sIBUIIHCS HOBI €KO-
HOMIYHI MOJIEJTi, [0 CHIPUYUHIIIO CTBOPEHHS Cydac-
HOI CHCTEMH TEpMiHIB 1 TOSBY TpPYAHOLIIB Iepe-
KJIaJy TeKCTiB (JiIHAHCOBUX JIOKYMEHTIB, SIKI [TOTOKOM
PUHYIH IO HAC 3-3a KOPIOHY 1 SKi CTAHOBISITH OCO-
OnmuBUii iHTEpec I BUBUEHHS SIK JIJIS JTIHTBICTIB, TaK
i 1 ¢axiBuiB GpinancoBoi ramysi. dinancosa cdepa
BioOpakae pi3HOMAHITTS B3a€EMUH MiX JIFOIBMH, 1[0
CKJIAJIKCS B pe3yJIbTaTi TOBApOOOMiHY IPOTSTOM CTO-
niTe. PiHaHCH 1 OaHKIBCHKA crpaBa, POHAOBI Oipxki
Ta IHBECTHIIi1, P iHAHCOBI IHCTPYMEHTH, YIIPABIIHCHKI
cucremd, (pickalbHa IMOJNITHKA Ta Oararo iHIIOTO —
yce IIe pi3Hi acniekTH (iHaHCOBOI MisTbHOCTI. KoxkHa
chepa QinancoBoi ramysi (3 TOUKH 30py JiHTBic-
THUKH) Ma€ CBOIO CTPYKTYPOBAHY CHUCTEMY TEPMIHIB,
sIKa MO)XK€ OyTH CHUTBHOIO UISI TEKUIBKOX ACIEKTiB
(hiHaHCOBOT MiSUTPHOCTI OMHOYACHO. 3 OISy Ha IIE,
mpoOrieMa aJleKBaTHOTO Tepekiaay Ifi€l ramy3eBoi
TEPMIHOJIOTIT IPOJIOBKYE 3aTUINATHCH aKTyaIbHOIO.

AHani3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
[MuTanHs mepeknaay TEpMiHIB 1 CKIIaJaHHs rary3e-
BHX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIIOBHHKIB IepeOyBae B IO
30py CYYacHHX MOBO3HABI[iB MPOTATOM OCTaHHIX
necatuiith [2; 3; 4; 5; 10; 14]. L{i nutanHs 6e3r1o-
cepelHbBO NOB’s3aHi 3 Oe3nepepBHIM MPOLIECOM CTa-

HOBJICHHS 1 PO3BUTKY OKPEMHUX TEPMiHOCHCTEM, CHC-
TEMHUH OINHUC SIKUX CTAaHOBUTH 3HAYHUH 1HTEpecC s
Cy4yacHUX y4ueHux. B ocranHi poku ocobnmBo 6araro
JUCEpPTAIlifHIX  JOCHIMKEHb  IMPHUCBIIYBAIOCS
BHBUEHHIO TIPOOJIEM TIEPEKIIary TEPMiHIB 1 MI>KMOB-
HOMY TOPIBHSIHHIO OKPEMHX TEPMIHOCHCTEM BUXiI-
HOT MOBH Ta MOBH niepexiany [1; 7; 12; 13].

[MpouecuinrerpaniitTarnobdanizamniioizHecy, po3mm-
PEHHS MIXXHAPOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA, TUHAMIYHUN
PO3BHTOK E€KOHOMIYHHX BiIHOCHH pOOJISATH CyOMOBY
(hiHaHCOBOT Tay3i 00’€KTOM MHJIBHOI YBaru AOCIHiJ-
HuKiB [1; 7; 8; 12; 13; 15]. [aTepec s miHTBICTIB cTa-
HOBUTb SIK BUBYCHHS PO3BUTKY (DiHAHCOBOI TEPMiHO-
JIOT1 Ti€T UM 1HIIIOT MOBH, TaK 1 JOCIIKEHHS IPpo0IieM
ii nepexnay. Y 3rajaHux A0CHTIHKEHHSIX MPOBOIUTHCS
MDKMOBHE 3iCTaBJICHHS TEPMIiHOCHCTEM (iHaHCO-
BOI ramy3i i BHUBUAIOTBCSA IMPOOIEMH il TepeKiaiy.

IlocraHnoBka 3aBAaHHs. Mera IOCIHiIKEHHS
MOJSATaE y BCTAHOBJIEGHHI CHCTEMH CTPYKTYpHHX
1 TMOHATIMHUX BIANOBIAHOCTEH MDK aHDIIHACHKOIO
Ta YKpaiHCHPKOIO TEpPMiHOCHCTEMaMHu (HiHAHCOBOT
rany3i. JlocarHeHHS MOCTaBICHOI METH Tiependadae
BUKOHAHHS TaKHUX 3aBlaHb:

— BUOKpEeMJICHHSI (PiHAaHCOBOI TEPMIHOCHCTEMHU
Ha Marepiaii KOpIycy TEeKCTiB aHIMIHCHKOT rary3eBoi
JiTeparypu;
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— BUSBIICHHS 3HAa4€Hb TEPMIiHIB Ha OCHOBI iX
(hyHKIIOHYBaHHS B PI3HOXKAHPOBHUX TEKCTaX aHIIiH-
CBKOI JTiTeparypu ¢iHaHCOBOI chepu 3 BUKOPHCTAH-
HSIM CJIOBHUKIB 1 CHIeIiaIbHUX PECYPCiB;

— 3ICTaBJICHHS aHIIIMCBKUX 1 YKpaiHCHKHUX TEpMi-
HiB, 0 (HOPMYIOTH BiIMOBiAHI (PiHAHCOBI TEPMiHO-
CHCTEMH Ha CTPYKTYPHOMY 1 CEMAaHTUYHOMY PIiBHSIX;

— BUSIBJICHHST TEPMiHIB aHIIIHCHKOI (DiHAHCOBOI
CyOMOBH, TIepeKIIa/l IKUX BUKIIMKA€E TIEBHI TPYIHOIII
(yHacioK iCHyBaHHS JEKUTLKOX BapiaHTHHUX BiAIO-
BiJHOCTE, BIICYTHOCTI B YKpaiHChKili MOBi TEpMiHiB-
CKBIBaJICHTIB, PO301’>KHOCTIMIX TOHSITTAMHU, [II0TTO3HA-
YaroThCs TEPMIHAMHU-EKBIBAJIEHTAMH); BHUABICHHS
YUHHUKIB, 10 3yMOBJIOIOTH MPOOIEMHU TEPEKIIATy.

Bukaax ocnoBHoro marepiamy. Ilin gac nepe-
KJaxy TeKCTiB ()iHAaHCOBHX JOKYMEHTIB 3 aHIJIii-
CbKOI MOBH YKpAaiHCHKOIO BaJKJIMBO BPaxoBYBaTh
ix Jnekcn4Hi Ta TpamaTH4yHi ocobmmBocTi. Came
TEPMiHH CTAaHOBJITH OCHOBY CIEIiaTbHOTO TEK-
cty (QiHaHCOBOi Tamy3i UM (hiHAHCOBOTO IOKY-
MEHTa Ta HaHOUIBINY CKIaIHICTh IJIS TMepeKianada.
T'oBopstum mpo ekBiBaJICHTHICTh TEPMiHiB, HEOOX1THO
3a3HAYMTH, 110 YEPe3 THIIOJOTIYHI BiJMIHHOCTI
MiX YKpaiHCHKOIO Ta aHIIIIHCHKOIO MOBaMHU B Tiepe-
KJIaJll TepMiHiB (iHAHCOBOI TaTy31 CIIOCTEPITralOTHCS
IIeBHI CEMaHTHYHI PO30DKHOCTI, SKi CHPHINHSIIOTH
0e3eKBiBaJICHTHICTb.

SIBuiie Oe3eKBIBAJIEHTHOCTI BHHHUKAE BHACIIIOK
BiJICYTHOCTI a00 HeifmeHTH]iKalii TOro 4M iHIIOTO
MOHSTTS, HOMIHOBAHOTO TEPMIiHOM 1HO3€MHOT MOBH,
B TEPMIHOCHCTEMI MOBH IIepeKiIaay. AHali3 eKcTpa-
JHTBICTHYHUX YHHHUWKIB, IO 3yMOBWJIH HEBIiIO-
BiJJHICTH CHCTEM IMOHATH aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB, ITOKa3aB, 110 OCHOBHOIO MPUYMHOIO OE3eKBiBa-
JIEHTHOCTI (PiHAHCOBUX TEPMIHIB aHIIIIHCHKOT MOBH
€ TPUHIIMAIIOBI BIJIMIHHOCTI y (iHaHCOBUX cdepax
000X KpaiH, SIKi BHSBISIOTHCS Y BiJICYTHOCTI B MOBI
nepeKiIagy LIoro psay NOHATH (HANpHKIaA, crpa-
eednuea eapmicms, Gi0OK1adeHe ONOOAMKYBAHHA
Ta iH.). Kpim Toro, TepmiHoioris ¢iHaHcoBoOi ramysi
YKpaiHChKOI MOBH BifoOpa)ka€ HEOCTaTHbO BHCO-
Kuii (TOPIBHSHO 3 PO3BHHEHMMH AaHIJIOMOBHUMH
KpaiHamH) piBEHb PO3BUTKY HesSKHX cdep yKpaiH-
CHKOi €KOHOMIKH (PUHKY I[IHHHX TManepiB, KPEAUTHUX
BiJTHOCHH), 10 CIPUYUHSIE MEHILLY POJIb BiAMIOBITHUX
TOCIIOAPChKUX Olepaliii B YNpaBliHHI BITYH3HS-
HUMU KOMITAHISIMH 1, IK HACJIJ0K, BiJICYyTHICTh HU3KH
TEpPMiHIB B YKpaiHCHKiil CcyOMOBIi piHAHCOBOI TaTy3i.

HeonHo3Ha4HICTh BU3HAYECHHS MOHATTS «TEPMiH»
icHye 4depe3 034 TOYOK 30py MIOJO0 HOrO O3HAaK.
«TepMiH (y1aT. terminus — Mexka, TPaHMLS, TPUKOP-
JOHHHH 3HAaK) — cJIOBO 200 CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKE
TOYHO TO3HA4Ya€e Oy/b-sIKEe MMOHATTS, IO BUKOPUCTO-
BYETHCS B HayIIi, TEXHII, MACTEITBI. Ha BigMiHy Bix

CITiB 3arajJbHOBXHMBAHUX, K 4acTo OyBarOTh Oararo-
3HaYHUMH, TEPMiHH, K IPAaBUIIO, ONHO3HAUHI, IM HE
BJIACTHBA TAKOX eKcrpecisa»[4, c. 486]. [Ipore OGararo
TEPMIHIB BOJIOMIIOTh OLIbIIE HIXK OTHAM 3HAYCHHSM,
a ONlHE 1 Te K CIIOBO MOXe OyTH TepMIiHOM y Pi3HUX
Tamy3sx. YBaKaeThCsl TAKOXK MOMKIIMBHUM BHKOPHC-
TaHHS JEKITBKOX CIIEIialbHUX JIEKCUYHUX ONUHUIIh
JUTSE HOMIHAIi OJHOTO i TOTO X MOHSATTA. 3 OIVISITY
Ha 11, MOYKHA TOBOPUTH PO 0araTto3Ha4HiCTh, OMO-
HIMIIO i CHHOHIMIIO TEPMiHiB.

I3 Toukm 30py Mopdororii TepMiHH AUTATHCS
Ha mipocTi (deal, lease, tax), noximui (liquidity,
hypothecation), CKJIa/iHI (stockholder,
creditworthiness, markdowns), TepMiHU-CIIOBOCIIO-
ny4eHHs (expiration date) Ta TepMiHH-CKOPOYCHHS
(LLC - limited liability company) [3, c. 32-34].

3aJIe’)KHO BiJ KITBKOCTI CKIIATHUKIB TEPMIHH-CII0-
BOCTIOTYYECHHS MOXYTh OyTH BOWICHHI, TPUIJICHHI
i OaratowreHHi. TepMiHOJOTiA OXOIUIIOE 3HAYHHI
KJlac CreUialbHOl JEKCUKH (BKIIOYHO 3 iHTEpHAIi-
OHaJIBHUMH clioBaMH). barato TepmiHiB 3amo3uuy-
I0ThCS 3 MOBU B MOBY 200 Yepe3 MOBY-ITOCEPETHHIKA,
a TaKOX JJI 3HAYHOTO THIACTY TEPMIHOJIOTITHOT JIeK-
CUKH{ XapaKTePHHUM € TPEKO-JTaTHHCHKE MTOXOKEHHS
[5, c. 51]. 3a gomomoror TepMiHA MOXKHA YiTKO
1 CTHCIIO TIepeiaT! CyTh i 3MICT IPEAMETa, MOHATTS
4K peadii, 10 HOMiHyeTbcs. sl HhOTO XapakTepHa
CHIBBIIHOCHICTE 13 TOYHO BW3HAYECHUM ITOHATTAM
1 IparHeHHs A0 OMHO3HAYHOCTI B MEKaxX OIHI€T Tep-
MIHOJIOTi1, TOMY 0araro aHrITiHChKUX TEPMiHIB MarOTh
NOCTifHI JIEKCHM4YHI BIiAMOBITHUKK B YKpaiHCHKil
MOBi [3, ¢. 27]. (Hanpuknan, depositor — 6K1AOHUK,
income — 00xi0).

€ KiTbKa crIoco0iB Mepekaay aTpuOy THBHHX CJI0-
BOCTIOJTYYEHb: JTOCIIBHAN Tepeknas (KaJbKyBaHHS),
TPAHCKPUIIIS 1 TpaHCTITepallis, CCMaHTHYHUI €KBi-
BaJIeHT a00 (yHKIiOHaIbHA aHAJOTIs, eKCIUTIKaMLis,
NOETHAHHS KUTBKOX TNPUHOMIB TEpeKiaay, IMOBHE
KO IOBaHHSI aHIJIOMOBHOTO CJIOBOCIIONTYYEHHSI.

HocmiBauit mepekna (KaabKyBaHHS) IIOJSITae
«B TIEpPEKJIaJli YacTHHAMHU cJoBa ab0 CIIOBOCHOINY-
YeHHS 3 TONANBLIMM 3 €IHAHHSIM LHUX YacTHH.
Yacto BM3HA4YalbHa YacTWHA TEpPMiHAa MOXE Iepe-
JaBaTHCS TPUKMETHUKOM, TaKOK MOXJIHMBa 3MiHA
MOPSZIKY PO3TalTyBaHHS KOMITIOHEHTIB, a CMHCIIOBI
3B’SI3KM MOXYTH TIepe/IaBaTHCs 3a JOIIOMOTOI0 TpH-
WMeHHUKIB. Hampuxman: mortgage tax — inomeu-
HUll NO0amoKk, acquisition price — yina npuodanms,
income statement — 36im npo doxoou, retail branch
network — mepedica po30pioHux Qiniil.

Hampuknan, po3misHeMO TEpMiH Xxedocysamu,
10 30BCIM HENAaBHO 3’SBHBCS y BITYM3HAHIN (DiHAH-
COBill cdepi. Xedacysamu — xedocysanHs — xeon
€ CIIOBaMHU-KaJIbKaMH 3 aHIIIMCHKOI MOBH, OCKUIBKU
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TOYHOTO €KBiBaJeHTa IIbOTO (PIHAHCOBOTO MOHSATTA
B YKpaiHCBHKil MOBI He icHYy€. CITIOBO Xedoxc 13 B1IOMOTO
AHTITICHKOTO TIPUCIIB’SI O3HAYAE «KUBA OTOPOXKA;
nepemikona»: A hedge between keeps friendship
green. Aie 30BCIM HECIIOJIBAHUM YHHOM PO3KpHUBa-
€ThCSI TIOHSATTS, 110 TIO3HAYAETHCS (PIHAHCOBUM TEp-
MIHOM y KOHTEKCTi: 1) Xe/KyBaHHS; 2) IHCTPYMEHT,
SKUH BUKOPUCTOBYETHCS IS XEDKyBaHHSI (0OMe-
YKEeHHS PU3UKiB) 200 3aXUCTy Bif 1HQIAIIIL.

Hactynmuuit npuknag — TepMiH JiK@iOHICHb.
[lepBicHe 3Ha4YeHHS LIBOTO CJIOBa O3HAYAE PIOKuUll
cmat, aliquidity — piouna. OmHOYACHO 3 ITUM 3HAYCH-
HsM ciioBa y cepi (iHaHCIB OCTAaHHIM YacOM ITOIIH-
PYITHCS TEPMIHH TIKGIOHUIL 1 T1IKGIOHICMb, STKI HOMIHY-
FOTb 30BCIM 1HIII HOHATTS, IK-OT 30AMHICMb AKMUBLE
WeUOKo i 6e3 empam nepemeopiosamucs 8 20mieKy.

PosmssHemMo mpukIaaM TepeKknazy TEepMiHiB
B YpHUBKY 3 (DiHAHCOBOI CTaTTi B ONMHOMY 3 OpUTaH-
CBKHX JKypHAIIiB:

“Today banks offer the widest range of financial
services to the public but the most important
of them are lending and investing money. Granting
loans supports business investment and consumer
spending provides jobs and income to thousands
of community residents. ... The securities portfolio
provides income, liquidity, cash flow diversification,
reduced risks and shelters bank earning when
interests on loans decline”.

VY tekcti TepmiH liguidity po3miliyeTscsi mopyd
3 IHIIAM CJIOBOM, IOAIOHMM 3a 3MICTOM JI0 ITOYaTKO-
BOTO HOTO 3HAYCHHS, — piduna, nomixk; flow y tepmi-
HOJIOT1YHOMY CJIOBOCTIONYYEHHI cash flow — nomik
20MIBKU.

Mertog 3icTaBieHHS MOYaTKOBOTO 3HAYEHHSI CJIOBA
3 MOXiHUM, HAOYTUM B €KOHOMIYHOMY KOHTEKCTI,
Jla€ 3MOTY TIOMITHTH, IO OOMJIBa 3Ha4YeHHS (QYHK-
IiOHAJIRHO TTOB’s13aHI MK co0or0. Haltmommpenimra
piavHa B mpUpOAl — BOJA, SIKA € OCHOBHOIO YMOBOIO
XKUTTS Yy BCiX ii BUsBax Ha 3emuti. ['porri abo roriBka
HEOJHOPa30BO MOPIBHIOBANKMCA 3 BOAOW: [pouwi —
wo eooa: nputhwaa i niuia (yKpaiHChKa HapoIHA
npuKaska). Ane i B aHIIIHCHKIA MOBI crocrepira-
€TbCSI TIOAIOHWH BWSIB acOIIaTUBHOTO XapakKTepy,
KOJIM TPOLIi PO3MISAAIOTECS SIK PiJHHA, [0 YTBOPIOE
notik — cash flow. IloTik rpomoBux 3aco0iB € BOJ-
HOYAaC JDKEpESioM iCHyBaHHS (DIHAHCOBOTO KUTTS.
[Mapaneni MoxHa MPOJOBKYBATH: K BOJIA Ma€ CBOI
JoKepena, Tak 1y ¢GpiHAHCOBIH Tamy3i iCHy€ TOHSTTS
Ooicepeno nikgionocmi — sources of liquidity Tomo.

OpnHax 17151 MOBHOTO 3’SICYBaHHS CEHCY LIbOTO 200
1HIIOTO TEeKCTY (PiIHAHCOBOTO IUCKYpPCY BUIIECBUKIA-
JICHOTO TIIyMadeHHsI, 3aCHOBAHOTO Ha (PyHKIIOHAIIb-
HIi CXOXKOCTI TEpMiHIB, MOX€ OyTH HEIOCTaTHBO.
Jnst 3mificHeHHST ameKBaTHOTO TEPEKIamy IUX YH

IHIIAX TEPMiHIB 00OB’A3KOBUM € BpaxyBaHHA Jedi-
HIllil MOHATH, IO MMO3HAYAIOTHCS IUMH TEPMiHAMU.
Hanpuknan: liqguid — 3natHnii mBuako i 6e3 BTpar
MIEPETBOPUTHUCS HA TOTIBKY; cash flow — pizHuLs
MDK yciMa TOTiBKOBUMH HQJIXOKCHHSMH Ta ILIaTe-
»KaMH KOMITaHii, 0 BigoOpakae 37aTHICTh BUKOHATH
MOTOYHI 00OB’ SI3KH.

Sk moka3ye MpaxkTHKa, HaHOIIbII TPYIHOIII i
yac IMepekiany BHKIMKAIOTh TEPMiHH, YTBOPEHI
3 JIBOX CJIiB 1 OiMBINE, SIK1 TO3HAYAIOTH OHE ITOHATTS
abo sBuie ¢iHaHCOBOI HisSUTPHOCTI. YacTOTHICTH
Y’KUBaHHS TaKUX TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBOCIIONYYEHb
€ BHCOKOIO, II0 CIIPUYMHSE MPOOIEeMH, SIKIIO Tepe-
KJIaJla4 HE BOJIOAIE JOCTAaTHIM JTOCBIZIOM MEpeKiIary
TaKMX TEPMIHOJIOTIUHUX KOHCTPYKIIM Ta Ma€ HEO-
CTaTHiH piBeHb KOMIIETCHTHOCTI y iHaHCOBIH cepi.

TpaHCKpHIIIIiS € TepekIagoM aHTTIHCHKOTO CITOBa
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 4epe3 BiATBOPEHHS 3a JOIO-
MOTOI0 YKpaiHCBKUX JiTep HOro 3ByKOBOrO 00Opasy
(ponemuoro cknany). TpaHcKpHIILisSi — METOI Tepe-
KJIaJty, 3a SIKOTO IMepeKIiaj 3aMiHIOETBCSl aKTOM 3aIlo-
3WYEeHHS 3BYKOBOI ()OPMH CIIOBA pa3oM i3 HOro 3Ha-
YEHHSM 13 BUXITHOT MOBH B MOBY TIEpEKIIaTy.

TpaHcmiTepamiss — «Hepekiag  aHTIHCHKOTO
CIIOBa YKpAaiHCHKOIO MOBOIO 4Yepe3 BiATBOPEHHS
foro rpagiunoi popmu (JriTepHOTO CKIaLy) 3a J0I0-
MOTOI0 yKpaiHchkoi abetkm». [2, ¢. 37]. Taki npwu-
HOMH BHWKOPHCTOBYIOTH Y TMepexiazi Ha3B Qipwm,
KOpITOpamiii Ta IHIOIUX OpraHi3amii (HaIpUKIam,
Special Systems Industry — Criemen cucrem3 iHna-
ctpi). Tpanchitepauis 1 TpaHCKpUNLiA JOPEYHi
TOAi, KONM YKpaiHCHKOTO €KBiBaJleHTa HE ICHY€
Yyepe3 BIICYTHICTh BIAMOBIMHOI (piHAHCOBOI pealii
B YKpaiHCBKiIi ekoHOMIiuHil mpodeciitHiil cdepi,
a TIyMaueHH] HOro € HajATO TPOMI3IKHM, HalpH-
knan: hedger — xenxep, hedging — XeIKVHT, XeKY-
BaHHA, Heffing — HETUHT, acceptor — aKuemnTop,
akKIenTaHT. SIKIo B Ha3Bi opraHizaiii € 3arajibHO-
BKMBaHI CJIOBAa, TO BOHH MOXYTh ITepe/aBaTHcs 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPHWIIIIiI, TpaHCIiTepallii, Kajb-
KyBaHHs a00 CEMaHTHYHOTO eKBiBajieHTa [8, c. 47].

Hacrtynnuii cnioci6 nepekianay TepMiHiB — ceMaH-
TUYHUI €KBiBaJeHT, a00 (yHKIIOHaIbHA aHAJOTisl.
et mpuitoMm mnependadae «BUKOPUCTAHHS peasib-
HUX YKpaiHCBKHX CIIiB, SIKi MOBHICTIO 200 YacCTKOBO
BIIOOpakaroTh 3HAYCHHS AHTJIOMOBHOTO TEpMiHa»
[14, c. 47]. Hanpukian, A CIOBOCIONYYEHHS
capital productivity B ykpaiHCBKiil MOBI iCHY€ BifIIO-
BITHUK (hOHOOBUIAMHICTb.

Excrutikanis (OmMcOBUi TiepeKiaa) BUKOPHUC-
TOBYETHCS B TOMY pa3si, SIKIIO HEMOXKJIUBO IIifi-
OpaTu eKkBiBaJIEHT y MOBI nepekiany. Takuii criociod
NoJIsSITae B Iepefadi 3HauYeHHS CJIOBa 3a JIOTIOMOTOI0
foro omnmcy, nosicienHs. CrnoBocnonyueHHs: market
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auction MOXHa TIEPEKJIAcTH 3a JIOTIOMOTOIO OITH-
COBOIO NEpEKNaNy — Mop2iensa YiHHUMU nanepamu
MEmoOoM ayKyiony.

Hus ¢dinancoBOi TepMiHOCHCTEMH YKpaiHCHKOL
MOBH MOMJIMBE IO€JHAHHS ACKUIBKOX TNPHHOMIB
nepekyaay OfHOYACHO: BUKOPUCTAHHS KaJIbKyBaHHS
i TpaHcmiTepanii ad0 TPaHCKPHIIIIT; TPAHCKPHITIT
1 OIIMCOBOTO TEpeKIanay; TPAaHCKPHIIIii, KaIbKy-
BaHHS 1 (DYHKIIOHAJIBHOI aHaJorii; KaJlbKyBaHHS,
TpaHCKpHUIILii i onucoBoro nepexnany [10, c. 48—49],
Hanpuknana: quality control engineering — mexnuika
KOHmMpOJio akocmi. 3a YMOBH TIOBHOTO KOTIIFOBaHHSI
AQHITIOMOBHOTO CIIOBOCIIOJIYYEHHSI TEpMiH Tepesa-
€THCS JIATUHULIEIO.

Y mpoueci mnepeknamy 06araTOKOMIIOHEHTHHX
TEpMiHIB (iHAaHCOBOI CYOMOBU HEOOXiTHO BCTaHO-
BUTH KJIIOYOBE CJIOBO i BHYTPIIIHI CMUCJIOBI 3B’ SI3KH.
Hanpuxnazn, ans npaBUiIbHOTO NEpeKiIagy TEePMiHO-
JIOTIYHOTO CJIOBOCIIONYUCHHS immovable property
gains tax crio4atky n1oOWpaeMo €KBiBaJIEHT KIIOUO-
BOTO CJIOBa 14X — HOOAMOK, TIOTIM gains — npudOymox
1 noegHauust immovable property — nepyxome maiino.
VY miacyMKy OTpHMYEMO €KBiBaJEHTHE TEpMiHOJO-
TiYHE CJIOBOCIONYUYCHHS HOOAMOK HA NPubYmox 6io
HEPYyXomMo20 MAHa.

Jis amekBaTHOTO TepeKiIaxy TepMiHIB yKpait
Ba)KJIMBO CIMPATUCS HA KOHTEKCT. TIyMadHUi CIIOB-
HUK a00 JOBiJKOBE DKEPEIO MOXYThb IONOMOITH
MPOSICHUTH 3Ha4YeHHs TepMiHa. Hampukinan, cioBo
rate TI0O3HAYAE CMABKA B CIOBOCIIONYUCHHI interest
rate, ajie B cIIOBOCHONydYeHHI inflation rate BxuBa-
€TBhCS B 3HAUCHHI pigens inguayii [6, c. 155]. Takox
HEeoOXiHO BpaxoByBaTu reorpadivsi i KpaiHO3HABU1
peautii, BMiTH IpaBUIBHO MiAi0paTH JIEKCUYHY BiATO-

BIJTHICTH TepMiHa a00 CKOPUCTATHUCS KATBKOIO, SIKIIO
€KBiBaJICHTa B MOBI IIEPEKIIay HEMAE.

BucnoBku. TakuMm 4nHOM, y nepekiali TepMiHiB
aHDIIKCHKOl iHaHCOBOI CyOMOBHM HEOOXiIHO Bpaxo-
ByBaTH cepy iX 3aCTOCYBaHHS 1 KOHTEKCT, a TaKOX
CMHCTIONBI 3B SI3KW MK KOMIIOHEHTaMH B TE€pMiHaxX-
ciioBocTIONy4eHHsAX. OCHOBHUMH NpUHOMaMM Iepe-
KJIaJly aHTJICHKHX TePMiHIB (JiHAHCOBOI ralTy3i € TaKi:
mig0ip eKBiBaJieHTa, MOCTIBHHN Tepekinaa (KaabKy-
BaHHS), TPAHCKPUIILIS 1 TpaHCIiTepalis, ceMaHTHY-
HHUI eKBiBaJeHT a00 (yHKI[IOHAaJIbHA aHAJIOTis, EKC-
TUTIKAIisI, TTIOEMHAHAA KUTBKOX TPHHOMIB TepeKiIay,
MIOBHE KOIiFOBaHHS aHIJIOMOBHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS.

AHai3 eKCTPaNiHIBICTUYHUX YHHHUKIB, IO
3YMOBHJIM HEBIJMNOBIHICTh CHUCTEM IOHSTH aHIIIiM-
CBKOI Ta YKPalHCBKOI MOB, II0Ka3aB, 110 OCHOBHOO
MPUYUHOI 0€3eKBIBaJICHTHOCTI (DIHAHCOBUX TEP-
MiHIB aHTJIIHCHKOI MOBH € TMPHUHIIAIIOBI BiIMIHHOCTI
y ¢iHaHCOBUX cdepax 000X KpaiH, SKi BUABISIOTHCS
y BiICYyTHOCTI B MOBI IepeKiiay HU3KH MOHATh. Kpim
TOT0, TEPMIHOJIOTIs (hiHAHCOBOI Tany3i YKpaiHCHKOi
MOBH BiZIoOpaka€ HEIOCTaTHHO BHCOKHH (TIOpiB-
HSHO 3 PO3BHHCHHMMH aHIVIOMOBHUMH KpaiHamu)
piBEHb PO3BUTKY HEAKuX cep YKpaiHChKOi €KOHO-
MiKH (PUHKY I[IHHHX TanepiB, KPSIUTHUX BiTHOCHH),
110 CIIPUYHHSE MEHIIY POJb BiANOBIAHUX FOCHOAAP-
CBKHUX OTepalliil B yIpaBiliHHI BITYU3HIHUMH KOMIIa-
HIsIMH 1, SIK HACNiJOK, BIIICYTHICTh HU3KH TEPMiHiB
B YKpaiHCBHKii CyOMOBi (hiHaHCOBOI Tamy3i.

Pesynbrarom po3BinkM cTajma 3ampoOIOHOBaHA
KITacuQiKaIlisi OCHOBHHUX CIIOCO0IB nepekiaay (inaH-
COBHX TEpMiHIB aHIIIHCHKOI MOBH, po3pobieHa Ha
OCHOBI aHAJII3y PI3HOKAHPOBHUX TEKCTIB aHTIIHCHKOT
niteparypu (iHaHCOBOT ramysi.
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Y craTTi po3rnsgaTeesa 0cobnnBOCTi Nepeknagy aHaToMiYHMX TEpMiHIB-MeTad)op Ha maTepiani aHrmincLKoi Ta ykpa-
THCbKOI MOB. YTOYHEHO TEOpPETUYHI 3acaan BMBYEHHS TEPMIHOMOrYHOI MeTadopy B Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI, Mpo-
aHanisoBaHo pobotu K0. bpaxyk, H. Llicap, I. Ycuk Ta T. Kupunerko, FO. MakapeHko Ta |. TkayeHko, y pesynbrarti 4oro
BMOKPEMIIEHO KracudikaLiHi 03Hakn meTadopmyHnx GiHapm, Lo BXOASATb 4O LWapy aHaTOMIYHOI TepMiHonorii. Ynepiue
3anponoHOBaHO KOMMJIEKCHY Knacudikalito aHaToMivHMX GiHapM-TepMIHIB (cepen kpuTepiiB — okepeno metadopum3aadii,
NEKCUKO-CEMaHTUYHUIA TN MoaudikaTopa MeTadyopuYHOro TepMiHa, BUA Nepeknagaubkoi TpaHcdopmalii, ocobnueocTi
CTPYKTYpW), BUSIBNEHO creumndiky BigTBOPEHHs GiHapM-TEpMIHIB y nepeknagaubkoMmy acnekTi. JocnigkyTbess cnocobu
meTadopm3alii, HaBe4eHO NPOoBiIAHI rpyny MogudikaTopis.

[3-nomixk 25 000 aHani3oBaHMX TEPMiHIB BUOKpPEMIEHO 112 aHaTOMiYHUX MeTadoprYHMX BiHapM-TEPMIHIB, cepen SKuX
21 cnonyka HanexuTb 40 CEMaHTUYHOTO Kracy «4acTUHM cnopyamy. 3okpema, B CTaTTi pO3rnsiHyTO Taki 6iHapMu-TepMIHW,
AIK BIKHO 8yXa, 80poma Jie2eHi, B0poma HUPKU, 80poma SiEYHUKa, 8iKHO 3a8UmKU, 8IKHO MPUCIHKa, 8IKHO aopmaribHe, Lo
€ OAHIEI0 3 HAMUYUCTIEHHILLINX rPyN cepen AOCMIAXKYBaHWX TEPMIHIB. PO3rnsHyToO Takox BiHapmu, WO Hanexatb A0 CemMaH-
TUYHOTO MONSA «POCANHHUIA CBIT» (04He 51671yKO, O4HUL 8i0pocmokK). YnepLue 34iINCHEHO MOPIBHANBHWUI aHarni3 TepMiHiB-
meTadop nig Yac aHrno-yKpaiHCbKOro nepeknagy (ypaxoByrouu iX NaTUHCBKWIA BIANOBIAHUK SIK MEPLUOOCHOBY) i3 3aCTOCY-
BaHHAM CEMHO-KOMMOHEHTHOrO aHanisy Ha marepiani HoBoro aHrno-ykpaiHCbKOro yKpaiHCbKO-aHrMinCbKoro MeanyHoro
crosHuka (2020 p.) Ta JlaTMHCBKO-YKPaiHCLKOTO TIYMaYHOro CIOBHUKA KiHiYHMX TepmiHiB (2016 p.). OnucaHo nepekna-
Jaubki TpaHcdopMmallii, 3a 0OCHOBY B35iTO knacudikadito B. KapabaHa. CEMHO-KOMMOHEHTHWIN aHani3 NPOBEAEHO i3 3acTo-
CyBaHHAM ogMHaguAaTMToMHoro CrnoBHUKA YKPaiHCbKOT MOBM, 32 SKAM YCTAHOBMIOKTLCA NEPBUHHE NEKCUYHE 3HAYEHHS,
TpaHcdopMalii i nepepo3nogin cem, pO3BUTOK KOHOTAaTUBHOIO KOMMOHEHTA. AK NEPCNEKTUBHUI HANPsM A5 noganbLumx
HayKOBWX PO3BifOK 0OMPaEMO aHanoriyHe [OCNIAKEHHSI MAaTOAHATOMIYHOT TEPMIHOMOT.

Knio4oBi cnoBa: TepmiH-metacopa, metacgopnyHa biHapMa, aHaToMiyHa meTadhopa, CEMHO-KOMMNOHEHTHUIA aHarnis,
moaudikaTop.

The article considers the peculiarities of the translation of anatomical terms-metaphors on the material of English
and Ukrainian languages. Theoretical bases of studying of terminological metaphor in modern Linguistics are specified
and analyzed in the works of Yu. Brazhuk, N. Tsisar, G. Usyk and T. Kyrylenko, Yu. Makarenko and I. Tkachenko; as
a result the classification designations of metaphoric binaries in anatomic terminology have been separated. For the first
time a complex classification of anatomical binary terms was proposed (among the criteria — the source of metaphoriza-
tion, lexical-semantic type of modifier of the metaphorical term, type of translation transformation, structure features),
the specifics of reproduction of binary terms in translation aspect were revealed. The ways of metaphorization are investi-
gated, the leading groups of modifiers are given.

Among the 25000 analyzed terms, 112 anatomical metaphorical binary terms were founded, among which 21 composi-
tions of words belong to the semantic class “part of the structure”. In particular, the article considers such binary terms as
ear window, lung gate, kidney gate, ovarian gate, curl window, vestibule window, aortic window, which is one of the most

110


http://vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v39/part_3/Filologi39_3.pdf

